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Impressimison in Bharathidasan’s
Pandian Parisu - Problem in Translation
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Abstract

Pavendan Bharathidasan in one of the Pioneers in Tamil literature and he made use of many faculties
in his poetry. In the game called short literature, he made his mark with deep intellectual thoughts.
Pandian Parisu is the historical approach in this context. Which has been translated into English. Usu-
ally translating one literature into other languages is not an easy task. It is really a challenge to keep
the spirit of the some language into the translated language. To express imagination, poets make use
of comparison, imagery, impression and symbols. This paper deals with how impressionism and the

techniques of translation used in Pandian Parisu.
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PSIDIDT

QFwowmrplwmd Hdlp 6w yhuiev
STVECHTMILD eTemenllenmbs FADEHS
Qs wmser Ggmer ) uf6r or Gor
FeilensHeTeVILD HeINGHT FH6IT QULPBIFL|GTGTET T
5% LT euLhl aubs HeilehTaHereT GLimmmL
u@ueur LmTQ@eubGT LIMTTSSHTFGHT.

urQGeub T LITTHSTFET LIGV FHiewnaHerlev
S FeTGenTmTL L g Sev HallenHHenarLl
LIGOL GG LevenT alidhsdF QFUISGTATTIT.
T Yphs FhseerTenw () 6w
Taflw sFallensHafley LIV 6Ly 6bl%arf 6V
QL I G I 6T & TT. 9] 6i G LY @ 5] & & GIT
GOLULL $&S5 FFH GMImIEHTLLEWLD.
urQGeaupbeHm LTTHSTFT Ljew 6T b
GQIBRISTL LukiserTeieT ‘LIl H& sail,
‘WrSSTI’, ‘FehFall LTUSSPeT FTIew,

‘SLOPFFUIGT H5F), ‘THTLUTITS (LPSSHLD',
‘LmeRTIg weT LIM&’ GTETLemal 9@ L.
QUTGUITN 919Ul _uiev 6(h LS (LpuIHF)
WITSH 9LDbSIGT T “LIMTeuT g wieT Lifls’
eTeoT) GSMIBISTULND 9 m&Fev Glomipluileyid

Qomef) Qi &sLiLL_(HeTerdy).

FHail@EhHTH@heO LI FHDLIHTS HDHend
QoveflLILBSGSHILIHG 2 UeHLD, 2 (FeUSLD,
Lig 1oib, GHI® pseil 2 SFFH6T 94 &GLD.
‘LmevT 19wt LIM&F6 LIg DD 6T 6T gy LD
QesHW 255 b 6Ter @i (LpLD
2fene GIomHOLIITSSHLILIL_ (HeTer @igLpLd
< omulit®n.  @Qis Gomh) Gluuwiriifer
Curgl Uweuend FEFHcVHET GFT6H MGUTLD.
Quwml Quwrlumerr Sermemnd
FaTs5 FloTer allFupid (&HL_(Hew T uiley
T(hS GO T HHLILI(HILD.
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UTISBSTFQID ‘Umaonpuat ugwb

HL_aaiT, @Quinends, GILorLfl, GlLiewsT, FeLpssLd
(pFew LITHOILIT(BET HewarTL L6 LIHSHS
S FrHwSsmFHemar GLomold e L_aum
oL &85 Fei\GHT LITTSSTFHT. QU LIenL_55
GQIBIGTULWE F@heT et L g
‘LImeuT g WesT LM, Q)& BIG)TMI 6TeosT& T
MNBSSBIFOTTO LWL FHLILIL L 6
oLl R& snlllwiwms oflerm&aH .
LITGsT I WiesT LI eTedTm 91 &) 2 flewLoeniLid
Q& mevr_ GUenLpewl B1q LILIGHL_ WITHS
Q&TewT(h) 6T(LPHBSI. (3)OTEITFNLITET 9YGHT6wTLD
FISTIeTSH GHLOLSSHF FIihs Geuevet
GTGUT LIGUGHGT LDGOITSH(GHLD HDLIGHET S HenHILilev
YTl Feow 2 (KeursG wjerermi LmGeubgir.

Quom POy eh aflaTsssLb

QurplQuuwrienu e OwmihdsELh
wnepm@m Gwrplé@ wrer 2 me Koy,
Q@)ememT L)Ll LITeVLD 6TeTeVTLD. (5 GIomLHus)
IGTET eLPGVLT LIGH G FL_TH HQmT(E
QomiplufleneTs LT LIS 2F0lFuISeni
Qeuaflls L@BSHWD CFwPLTEGs Glomy
@uuwirriiy ererim. GomiflsHens HevL ey
@L_Gupip GFu1% sefler LMl wrHmGLo
Qo Qi) Q4@ Lb 6TGITEVITLD.

QumPAQuwileu eI We»m
OQFuemsuier, “e@y O wmpluler eLpevs
QG sener wHGnT®m Gomifuiey QsHES
@) ewewrw e Y eT@l6v e L LD THM LD
Qauieueng Gomipl Guiuwimiiy” ereTUmm
Ce.5). &mi_ooGumi@ (Catford, 2000, p.20).
YFHTTH ST FHHb O om O LWl e
M GT &S BIFHET TeUGT,

“Change into another language”
(World book Dictionary, 1990, p.1047)
@ et Qe m@p Glompluiev 1ompmiel g

GTGUT@LD,

“The action or process turning into another
language; a version in a different language”

(Oxford Universal Dictionary, 1933, p.1148)
@w Ouwrpuledwra @er Germm

Qurplé@L GLumsEw GlFuIe 966V
QaFwpLimmg, Ceummy Gorifluilev e GlomrLf)
QuLwIrLiLy(h eTeTeyLb afleT&HEGHH T MeuT.
ATWALLLITIYS o560
Qumngiaums G wmHOuwmi 196
FSFVSHOT TS H(hSLILIBGUeT GILDTLA LommID
vesur®. @Gr Guwrpls GELLUSmSF
Frrps Oumpluleverer (3)evsE L msenar
QumplOuwmiiug erafllg. o bler eflew
@ewar Glumg ermer e LmL (L
L9 57 eor @wf) uf) 6o eor wy b G 1o T LH u) w v
260 oLy ew 6ot uf b ©) & T 6307 (B) GIT T T .
Qulwrhlés GRLwUSdSF CFrms
GQumiplaemear G o mH 6w iiu & Gev
Resevsmer HeOmbS (HsSGL. &L LpLD
2 m& wupd @QBGeaip G®HLLS®SHSF
Frmbs Guripser. ererGeas 96 memm
QPO LTS F&Esew Csmetniels)
Quievry. Gweyb SH@d Glomipl, GlLimjib
QoL Y& )TV 19 GIT HGITGOLOGHILI [HGOT S5
2 aurgm eil_1_mev GomAGLITLILiey Fsbsev
THLIQIGILD SETEHE (LPLY-ILITS GETDI. H(HLD
Qorplls Leyieuenevrs Lfkg Gl&mereaBHev
gHU®BL G, wenmliG L mmer,
yegBplenevls Gummmer, H@b G omhlL
Lig)ieIeleT Fensaynm Blenev 9y FHienmlev
veveyd GomHOLILITLILIEF FEFH0HEH%GSH%

(T T GOOT BIFGT 2 FHGUITLD.

et umi_® G wmh O iy,
QQews&uw G wmfle uwmiy, e
uril® QuwmPuwriy & w
Quwmpluwrmiiysellsd & &6 ar
CHretTmIuenw BT HTGWTGUTLD. LIGHT LITL_ (B
QumPGLwTLiLy eTeTm auewsHuley Gl&FTev
2TV FFF FHHFVHGT oI HLIBHF G DGO
2I& Q@B LIGTLITL_GOL_ LDITHMI6USMNSTGT
LPILIMT) BTV FSHe0SHT GBHIT6HT MISHGHT MG
oeaeumm wrpb Cumg, 9
Smewt QUMD LicwrLim® G m LT LT 6T
QFrevGeur 9j6vevgy GIHTL_GTm LomHLILI(BILD
Qomfl&G QenenTiiTss: Fenl &5 alcvenev
GTGIT DTGV, DY FHMSHTET (F)enenTiLTeT GlFTeVeneV
2 (humd FHd QFTGTOTGUITLD.

Qurgiauns, wpm GIomLh Gl LiLjsefley



FHTT IR FEHEHQFET 96 6T & G LD
Qevs&Hw arens Glwmpo L iy saerf e
F& FH0&5@h%HGL O U@HLLLTLD WTLiL,
yewt], 2wt GO LTHeT 2% wienel
&[T [T GOOT TLDIT&LD.

LIPLDLD

yevay et may i G LT 6T &6 ar &
S GFNWTH DT HF 6V 2 (56T
Quwmiflwmrew Geaefllt L®BSSSH S
LI DI & QT TGLD. “LDGT & & T L& & @ LD
Seumenm Geuell iL@®SSb G womifluyib
LILG LDBIGHGT 6T6oT LILI(HLD® 6TGoT M| 60 % GoT
Y06l _eTQmerBd Gleweval eSall e
TRTLTHLD 26TSHEH (FFBSHISG 2T
awrra 9ewwdglerears (Lynn Aktenrubernd
& Leslie Lewis, 1970, p.12).

L wib GphaewsGsmm e mm b
Fefl@hIT SMLD BIHBL HDDISE o HDOITYILD
QUL QULD T(RSHFHInlY W G|; 2 60T ITFFGHGHS
SH&GHUTDID TYLUGLL Hne) oL .
@VSHNISBI6V @OLDLIGUGT [BjHITFFIFHEGLD LILIGHT
yefliLgmil 2 ererg) @uUiig . “Gl&mev
CasLll Lmis@l QUTBeT 56wt dnl _THev”
(sLdlperTentey GlLflwsmLiLesr, 2003, @5.107)
erearm Cum@wfetr aleTs5Hs6md (LpeHGTeU T
SOl pevr erev L1y 0GCHT®H OFHTL_Ly
LIGSHIBDTIT.

Feilep s Ll L pPleneus CHrp0l50bSs
QFTHFETTCL 2 eWTTQLL LY BLOGEGD S(HRDITIT.
QbsF CFTnsGar LG LEIS6T, F)bs5enar
@euppletr Gpui® Formss GFTHSHET Licwt
QFuiGeirmesr. ‘Lt etr’ (Burton) eretrm
S et miicuTeretT H(hSHILILG HaiewHUiesT
Uy wriser QFmTmss afleit epevLD [HLD
HevaTsenars GGTHFH M. L6veiT & e eor
epevd L1g L1@ummeT 2 ewt & & & @ b
<2Mleyib ellewTeunsHd grever L1 GLImGHesT HevT.
@)FT STTTIOTEHS SHallenbuilev LIl LoLD
YFHWIHL LweTL®H DS (Burton, 1976,
@5.97). oeur Goed dmmieug): “GlFesHHL
Qumpib yeverH@hsCEHHLI, LIIg DL
UemSLILIBSSL ClunSng.” 245Ce BTLD
Qumpiueveu: &L et Ly omser, GFaiLs
LJ6ULI LILQ LDMBIGGT, BAMMLI LJ6VLI LILQ LDBISET,
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OIST(BHILYGVLI LILY LDEIFGT GTGTLICHE] 24 GLD.”
Qe auewsser LTCaubBST LITTS S TF T
LITL_GU&GT QUL <9y 0TIl ILI(RGHT )&oT.

SL°LJevL] LIRIDLD

“evCGeumy wig omseflen L Guiuy b
SL VSO H S SHeu(hLd LiLg Lok s Ger
2B LTS 2 ererert. @enarGus Litg LIGLimesT
LOGTT SHBHV HleveuiiTesT LIS aNeHEST 2 6vTL 155
aflh Herperr.” (FHiy Griiguimd, 2002)
unQaubsm LML VHeafle HL Lj6V 606
FHeU(hd @ Fev ULy mF@hd Gaumy
end LI msenn Guom@lwumr b Fiy
Qlquwimi FL 19 SHTL 19 UWGTET UNEHD
BLpsk ST TN < 6WLDbSH 6T 6T 0S5
STeTeTLD. LUTGUBST LFHLOTH @I(HLD
“6TL_19” GTGTLIGDS aU(hewildh@GLd SHalend L
LGDeow GBTsHsHsHss).

“eTL 197 6TGR/LD GIT YT YIS/
Y] 167
T flujd FEEUpFEpLD BevdTL . LIGVQLD

GL_ewL_1oudii fiFewevid GsT(HaTer
COHULJLD

G HGTRQLD BITLILITLOL) GUBOPILILD LOT/TLILD

HL_19 WICHTIT HTIHeDL_UJLD Y& LOTHIIG
SITGOR)/U/TIT.”

(LITTS)STFGOT, LITGOTIY UIGT LIFF, P.47)

@G0 eTMeiLp, H(HLpHLD, BewTL LIV,
Ll wulr, alflgemev, O&%T®HeuTer
bew&F, brlimibLy, @QpeflLb oML, HT(HewL_
GTGTLIGNG &L LJGULI LILY LDBIFHET. ()M Te0T

gy m&ev Oorf]l Guwmiiyy LerelmLommy,
“A person named ‘Etti’ was brought there
And made to appear like a monster!
Black face, flaming eyes and protruding teeth
Broad skull, short hair, armed with dagger,
A painted snake on the breast-portion,
Ofits black robe and frightening noise!”
(Venkatachalam, 1999, pp.128-129)
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QumpOuwmiie, L E FHeer,
‘Black face, flaming eyes and protruding teeth,
broad skull, short hair, armed with dagger, a
painted snake on the breast-portion, of its black
robe’ ererr Glom PO LTSS TaTHTHS
OaM&Mg). S0P GIOTLH 9jewLLIL|LD 9)mIHev
Qumry) yemwiyb GeieiGaummerten el
Y sevre Gom O LwTliLTer 94mi&ev
Qompluiley sailens mewL_eouwis GlHmevt(h aur
(PWHF QFUISHGTOTTT. ‘6TL 19" 6T LIGDG,
@ uwriy Halss585T®H epevls
Qummenar 2 eTTSHGHIOLIG YFH & Mw
AfleTSSHLD 919 SHGMILILIGV HTLILIL (RETETS).
‘A poisonous bitter tree- here this term indicates
an unwanted creature. Also refers to abominable
snowman (Tibetan)’ @)snamer (3)enewtuimer
QTS FHLD Y SLD.

@Faiil Levll LIpIDLD

FHTHTT6V oL 19 @VILD CHL_ (B 2 66T SHewdLI
um C&TRsGHF GFuwid Lig o GFaills
LJGULI LILg IDLD 9@ LD. [BT)S 5 6HT 6w vl & (&
Wy G Curaiensd wpTsF 2y ulhs
PLPEIGNIDS,

“‘wUplLy.” WUSBBTET; (UpLP/EI S T T T,
<607 G607 /76T QU ITLpASeTT

UPLY-OUBBTGT (UPLPHGH T DTET LpTF
o Cs!”

(LITTG)BTFGIT, LITGOTLYUIGHT LIFF, P.27)

GTGT M) 9LQ FGT 2 60T T & &/ & 6T M 6T .
Qsmamar©wmfe uwriiy, “Crowned
today, his end is nor far! That is the portent of

this drummer” (Venkatachalam, 1999, p.68)
GTGOT LISTEGLD.

QoG e eLpevss) evieiTar GILIT(meiT
& B SHIOTS &SI (H6Ter .
Goaith ‘eweudgmeir eretTm aflenes H(HLILNSG
SHLUL) @S TRV 9 HeT @l erdELD
2 SGPLLI® SrluLl Berarg. 25
‘again typical of the poet, is this stanza with its
tonemic repetition of vaittaan. Again ‘then’ is the
emphatic intensive particle, signifying certainty.
The genitive use of these terms and particle is

impossible in English by any equivalent’ eretrmy
2IOLLFH D).

“UWLpmIG D& GBenTsHefler 919 ¢
GOFHTGHT!” (LIMTTSH S TFGT, LIITGHT LY LI GT
ufla, p.28) ererugsm@ “The noise of the
hooves of drating horses” (Venkatachalam,
1999, pp.69-70) eresTmy @uLpmISLILIL (HGTETS).
‘Drating’ e16t7L1%| 9SFF FSHD OHTEHTL |
eresrmy QUmBETLI(BILD. epevSFevieTar Grm
Qummeverd Cousdhewdi|Ld 2 8T T SHHIF DB
@uoGIomipGILuwirriiy. “Made the earth tremble!”
GTGIT) LY LOGOFHUITS DIGOLDBHS/GT TS

“GENTBITL 19 6T BOUIGVITLD UITeOGOT LS
BLY(LPTF PLpSSeor /TG

(LITTS)STFGOT, LUTGOTLYUIGT LITF, P.41)
eTeTLISET 9 mIFev QLomuplol iy

“The drum mounted on an elephant, made this
announcement in all the streets” (Venkatachalam,
1999, p.110) er6tT LIS TG LD.

gy m&Fev oL mewL_eviwids GlFHmessT(HaT
eLPGV 219 F6TT 2 GTaTeuTm GILomPNINITSHHTLOGY
wetr et g Formas GlomflO Liuwms
SLILIL_ReTererr. ‘&g’ eTeoTy GFT6V HTeU6y,
FalTeoLD, A6, AIOTSH5LD, UGTENLD GTGTEYLD LGV
QILIT(BeT Fenars HHFHeTm et 2 MFOIFTL. ‘Fig.
(LPIF GTGOTLIZ| GUGTTGOLD (LT 6TeoTm) GILim(merfley
empgearars. GomPeLwmiiie @)
Qo) GLr&&Hmew B (H6TeT ).

FreMaill LjeoLl LIpLDLD
Ceovevesr GlpesFLd ofeirartdGLoc)) 2 ererd/
GTGUTLIGNSS; FIGH/T,
‘GeireralCGev FTOWBSS SLOUPS OLPSS/%
Faf] QST LI TaYLh () evf] us

GlFrrevevireir”
(LITTG)STFGOT, LUTGOTLYUIGT LITF, P.7E)
eTGTm) LITRSMIT. g6t GIom PO
GFreves@F GlFmer Qom O LIwTLiLITsS
QEOLOBHIGTOTS. 9f6) 919 H@hd@ “‘in sweet
Tamil mixed in sugar cane juice” (Venkatachalam,
1999, p.218) ereiray G om @ swi iy



9GS LIBGTOT]. cLPpeVSSHeT GlLIT(Hewar
Qom PG LT &SHTLO6Y NBILIL_(B) GTeTS). SLOILD
Oompuilerr @esflevio ewuwils Lel1LBSS
FellehT Fetreredlstt FTm) 616dTLICHT(R) GLILIGWLD
QFIG . @61 Lijenrn GomiHlol i iey
Qaafl aurs 9emwwelvemev. &F(hdHenH
TBS5IG QETaTH 2ewF lerd@LbLILg
<2/GNLDBSHIGTGT H.

"FILS LTS Q)BES GBS LTS VTeyLD

OB@BILD LIGT IS L 19 F6iT GLITGD LOSSHGT
wirapLL*

(LITTS)STFGOT, LUTGOTLY UIGT LIFF, P.26)

eretTLIBD@ * Even piglets of the same litter,
Cling affectionately to each other! , Likewise all
humans should be kindly treated” (Venkatachalam,
1999, p.65) ereirmy O omfl O Liws iy
QULPBISLILIL_(RTOTS). CLPGLSBIGVIGTOT FEnaULI
LJ6VL1 LiLg LoLD 2 eueWLOLt QUIT(HeT TS GIHTeusT(R)
QomrLf) QT SSHLILIL_(HeTeT).

HIDOLI Leotl LPLDLD

5l & & euor et 6o G LI 6w pew w9y @T
LOTMTL_L_SFHT6V FHeuminsd: OBT(hidHeiIL L 0,

“QleviosGarCGor supalifleowss G%mTev()
GLireLd

TGS GLIGDIPUIeNGIT GTLILI L)L L _ /7607

FLOLPITS LJSITLILYLIGLITCY SN pL_IT wiTes(BLD”

(LITTS)STFGIT, LITGOTIYUIGTT LIFF, DP.47)

6TGOT ) FHGINGHT GU(HEWTISGHILI LITLY U JGTETTIT.
@)B6L ‘FLOLPTS LISITLILY 6TGOTLIZ| BTHMLI L{GUL
Lig 1oib &b, Y m&Fev QomPGLIwIriiLy
“From one’s eyes, he stole that chest! , Like
smelless flowers in thickets’22 (Venkatachalam,
1999, p.126) erermy 96w L0 b S 6T OT F .
2 auewls Gumpenerd Glameur® Gmrmesr
QumHOLWITLIL aulpmISL LI (HETeTenLD

GOILILIL_S5555).
QBTG Ljevll LIPIDLD

LOGYTGOTGOT (MBS G111 1605 9T FLOTCEHS)
FCOIT GO0 FFGOTULITGT FHTGTHEDITGT.
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‘YT SHG) L L TOT! LDGV/T %60 FUI TGV
FGOTGUTLD 2. FF)

<YGOIDITITL) FL_eeoriTeir!”

(LUTTG)STFGIT, LITGOTIY ULIGOT LI, P.10)

@)zerr gymi&lev GomPowiriiy “Him she
hugged close; felt his cheeks, crown and chest, in
cuirass with herflowersofthands” (Venkatachalam,
1999, p.19) eTetiTLIS Y GLD. LGS GVIGT AT
YIS 2 miHe Glomipluileyp Gl&messr(h)
QUBAISET (LPIIHTF) Q) BLILIGNSS &TETGUITLD.
Guaib epevsHeyierer Hosmer 6% mevt R

GU(HEUGHHS HITEOTGVITLD.

ST SHEOBUITEOT Qb 26T 6uT $B)60T
2.6TarD QYLphs HeTLSMSL OLITNI5H%
(WP wrwed Her Geousenarens 26075%5
<9/L9-FGIT,

‘@B %Fel)S L LOTTILIneTSS GLoerr]
Glusevevrrid

WFLIYDSF W Y FHGS Fupa]
GTGOTDGOT

FTLOGDDSESLD FITIGLpene GLoCeVIT &/55%)

GOLOLILYI5eY QNPILDS flis enios s/

woeviiaumuire) Gafli SLlpred HevrGevor”

(LITTSSTFGOT, LITGOTLY UIGT LIS, P.26)

GTGITLIG Y@GLD. (3)eig Fofler 9mi&Fev
Qm PO wriiy  “Hugged me when I was
a cuddlesome babe, caringly caresses my hair,
trimmed it, prettied my arched and low- like
eyebrows, kissed my rosy lips and forehead,
and called me ‘My child!” In dulcet Tamil!”’
(Venkatachalam, 1999, p.65) eretrLigy 2y @Lb.

ApL2GY T

Uiy wmser FallenHsGsd O Fpleayl 6
Gerper. QrsF Gapeals LTGalpbsm
LTI &S TFeotler ‘Limest g west Lifl e
Y mFevSHew OomholLwrssar Gleserlss
Q& meust(h) eubgieTer KL LivGeum) euenaseiley
Qevefllls L 19 (hLiLIg) @& (HevT aufGw
QB ubHIGTOTF.
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